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Аннотация. Введение. Лексика тувинского языка, связанная с родильным обрядом, как и в 
других тюркских языках, представляет собой относительно замкнутую и обособленную лек-
сико-семантическую группу, которая складывалась веками. Но со временем многие лексемы 
стали уходить или исчезать из активного словарного запаса современного тувинского языка, а 
другие стали использоваться на ограниченной территории или стали вытесняться описатель-
ными новообразованиями. Актуальность исследования обусловлена отсутствием в тувино-
ведении работ, содержащих фронтальное обследование лексики родильного обряда в рамках 
представлений тувинцев о мире. Цель статьи — анализ лексики родильного обряда в тувин-
ском языке в контексте описания действий самого обряда, что может дать ценную не только 
лингвистическую, но также историко-этнографическую информацию. Имеющиеся материалы 
и отдельные работы по данному вопросу требуют систематизации и корректировки с при-
влечением для анализа значительного языкового материала. Источниковую базу исследования 
составили полевые материалы автора, собранные во время комплексных экспедиций с 1999 
по 2019 гг., а также лексические и фразеологические материалы, извлеченные из словарей 
тувинского языка, из трудов этнографов, лингвистов. Результаты. На основе проведенного 
исследования автор приходит к выводу, что лексика родильного обряда включает несколько 
групп, отражающих следующие действия: божудуушкун ‘прием родов’, уруг хини кезер ‘обре-
зание пуповины ребенка’, арыглаашкын ‘очищение’, чаш уруг чуур ‘купание ребенка’, уруг сы-
ртыы шыгжаар ‘захоронение последа ребенка’. Значительную часть лексики родильного об-
ряда в тувинском языке составляют собственно тувинские слова с общетюркской основой или 
фразеологизмы. Понятия, связанные с родильным обрядом, передаются эвфемизмами, чтобы 
обезопасить мать и уберечь ребенка от злых духов или «дурного глаза». Значения некоторых 
слов, связанных с родильными обрядами, подверглись сужению или расширению. 
Ключевые слова: лексика, традиция, родильные обряды, тувинский язык, фразеологизмы, 
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Abstract. Introduction. The vocabulary of the Tuvan language associated with the birth rite, as 
in other Turkic languages, is a relatively closed and separate lexical and semantic group that has 
developed over the centuries. But over time, many lexemes began to leave or disappear from the 
active vocabulary of the modern Tuvan language, and others limited the territory of distribution or 
began to be replaced by descriptive new formations. The relevance of the study is due to the lack 
of works in Tuvinian studies that contain a frontal examination of the vocabulary of the birth rite 
within the framework of Tuvinians ‘ ideas about the world. Analysis of this group of words and 
phrases can provide valuable not only linguistic, but also historical and ethnographic information. 
Available materials and individual works on this issue require systematization and adjustment with 
the involvement of significant language material for analysis. The source base of the research was 
made up of the author’s field materials collected during complex expeditions from 1999 to 2019, as 
well as lexical and phraseological materials extracted from the dictionaries of the Tuvan language, 
from the works of ethnographers and linguists. Results. Based on the research, the author comes to the 
conclusion that the vocabulary of the birth rite consists of several actions: bozhuduushkun ‘receiving 
birth’, urug hini Kezer ‘circumcision of the umbilical cord of the child’, aryglaashkyn ‘purification’, 
urug chuur ‘bathing the child’, urug syrtyy shygzhaar ‘burial of the child’s afterbirth’. A significant 
part of the vocabulary of birth rites in the Tuvan language is actually Tuvan words with a common 
Turkic basis or phraseological units. Concepts related to the birth ceremony are passed euphemisms 
to protect the mother and protect the child from evil spirits or “evil eye”. The meanings of some words 
associated with birth rites have been narrowed or expanded. 
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Введение
Первые сведения о лексике родильного 

обряда тувинцев появились в исследованиях 
ученого-тюрколога Н. Ф. Катанова [Катанов 
1903] и этнографов Е. К. Яковлева [Яковлев 
1900], Ф. Кона [Кон 1934], а также геогра-
фа-путешественника Г. Е. Грумм-Гржимай-
ло [Грумм-Гржимайло 2007]. В последую-
щие периоды лексика родильных обрядов 
нашла отражения в работах С.  И.  Вайн-
штейна [Вайнштейн 1961], Л.  П.  Потапо-
ва [Потапов 1969], М.  Б.  Кенин-Лопсана 

[Кенин-Лопсан 1994; Кенин-Лопсан 1999; 
Кенин-Лопсан 2006]. В настоящее время 
указанная лексика исследуется с этнопеда-
гогической и этнографической точек зре-
ния. Например, Г. Д. Сундуй в монографии 
«Мир детства кочевой Азии» анализирует 
проблемы «внутриутробного воспитания» и 
рассматривает вопросы, связанные с поло-
жением беременной женщины, запретами и 
предписаниями, которым она должна была 
следовать [Сундуй 2009: 64–86]. Этногра-
фы, рассматривая охранительную магию 
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семьи и семейного благополучия в тради-
ционной культуре тувинцев [Айыжы, Чит 
2015: 596–603; Айыжы 2015: 3–6], попыта-
лись систематизировать запреты и предпи-
сания у тувинцев и хакасов [Айыжы, Чалбак 
2015: 84–92]. 

Лексика родильных обрядов тувинцев 
не получила должного освещения в линг-
вистике, имеются лишь несколько статей: 
Ш.  Ч.  Сата [Сат 1981: 42–45], Н.  Д. Су-
вандии [Сувандии 2000: 72–74], Ц. Улам-
сурэнгийн [Уламсурэнгийн 2003: 12–17], 
П.  С.  Серен [Серен 2000: 26–32, 50–52; 
Серен 2006: 50–74; Серен 2013: 22–34; Се-
рен 2014: 25–40, 44–50, 60–67], Л. С. Кара-
оол [Кара-оол 2006: 7–19; Кара-оол 2008: 
443–456; Кара-оол 2016: 256–268; Кара-оол 
2019: 368–369]. В перечисленных работах 
лексика, связанная с рассматриваемой те-
мой, отражена неполно, ее освещение тре-
бует корректировки и систематизации. 

Основной целью данной статьи является 
изучение лексики родильного обряда в кон-
тексте описания действий самого обряда. 

Основная часть
Особенности лексики родильных обря-

дов в тувинском языке 
I. Божудуушкун ёзулалы ‘обряд при-

ема родов’ (букв. «опорожнения-Caus-Gen 
обряд-3Poss») начинается с приема ро-
дов, обозначаемого в тувинском языке бо-
жудуушкун [поъжуду:кун]1 ‘прием родов 
у женщины’ [ТСТЯ 2003: 272]; дериват 
божу- [поъжу-] ‘расшатываться, стано-
виться шатким’, ‘освобождаться, опорож-
няться’, ‘рожать’ [ТРС 1968: 108] связан с 
общетюрк. бош с атрибутивным значением 

1 Здесь и в последующих словах специ-
фический фарингализованный гласный при 
транскрипции обозначается знаком «ъ». При 
артикуляции этого звука «мускулы в стенках 
глотки, в том числе и мускулы корня языка, 
сближаются, отделяя собой нижнюю часть 
глотки в виде особого резонатора, а гортань 
отходит вниз, увеличивая тем объем нижне-
го глоточного резонатора» [Кунаа 1957: 23]. 
Здесь и в последующих словах несоответствие 
буквы «б» и звука [п] в начале слов объясня-
ется тем, что в анлауте слова слабая фонема 
произносится «с весьма слабым озвончени-
ем», т. е. реализуется как ненапряженный не-
придыхательный глухой или полузвонкий ал-
лофон [СИГТЯ 2002: 624].

‘пустой, порожний, незанятый, свободный’ 
[Севортян 1978: 203–205; Татаринцев 2000: 
262], ср. также тунг. bogi ‘родить’ [Севортян 
1978: 170]. Сущ. божудуушкун употреблено 
в данном словосочетании в переносном зна-
чении ‘помочь беременной женщине «опо-
рожниться»’, т. е. родить ребенка.  

У тувинцев говорят, что при родах у ро-
женицы отделяются сто суставов — «Чүс 
чүзү адырлыр». Традиционный божудууш-
кун ‘прием родов’ связан с религиозны-
ми верованиями народа, которые имели и 
имеют много общего с поверьями, отра-
жающимися в аналогичном обряде других 
тюркских народов, преследующем одну 
цель — обезопасить мать и уберечь ребен-
ка от бак көрүш (ʻдурной глаз’, ʻсглаз’) или 
«злых духов», обеспечить необходимыми 
условиями, которые способствовали бы, 
особенно в первые дни, физическому вы-
живанию и выздоровлению ребенка и ма-
тери. 

Когда у роженицы начинались предро-
довые схватки, устанавливали тыртыг 
‘приспособление для подтягивания, помо-
чи’ высотой не более 60 см: аркан или уз-
дечку протягивали от подпорки ‘багана’ 
к стене юрты ‘хана’ на западной стороне. 
И женщина рожала полусидя, налегая гру-
дью ‘баартактанып олурар’ на тыртыг, 
ухватившись за протянутый аркан. Рожени-
це развязывали пояс, пороли швы халата в 
подмышечной части, чтобы повитуха мог-
ла, просунув руки, делать массаж, облегча-
ющий роды [Кенин-Лопсан 1999: 14–15]. 
По другим сведениям, при трудных родах 
вместо аркана натягивали кушак отца ‘ада-
зыныӊ куру’, считавшийся оберегом для до-
чери-роженицы [ПМА 1999–2019]. 

В традиционном обряде роженице по-
могала повитуха, для названия которой по-
всеместно служило слово тудугжу — букв. 
‘держащая (новорожденного)’. Она владела 
навыками народного акушерства и могла 
исправить неправильное положение ребен-
ка (см. в материалах М. Б.  Кенин-Лопсана 
[Кенин-Лопсан 1999: 15]), а называлась ту-
дугжу кижи — букв. ‘держащий человек’. 
Оба тувинских основных словаря пометили 
это слово как устаревшее, см. тудугжу ка-
дай [ТРС 1968: 422; РТС 1980: 392]. В на-
стоящее время форма тудугжу осознается 
дериватом от другого значения многознач-
ного др.-тюрк. гл. тут- [ДТС 1969: 591]: 
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тут- ‘строить’, тут+уг ‘стройка’, тудуг 
+жу ‘строитель’. 

Момент окончания родов обозначается 
гл. божаан [поъжа:н] / божупкан — букв. 
«опорожнилась, освободилась» (см. бо-
жуур/ божу- ‘расшатываться, становиться 
шатким’, ‘освобождаться, опорожняться’, 
‘рожать’ [ТРС 1968: 108]), связанным с об-
щетюрк. бош с атрибутивным значением 
‘пустой, порожний, незанятый, свободный’ 
[Севортян 1978: 203–205; Татаринцев 2000: 
262]. Лексема божаан употреблена в пере-
носном значении: ‘освободилась от «бреме-
ни»’, т. е. родила. 

Наравне с рассмотренной лексемой в 
значении ‘родила’ используются следую-
щие фразеологизмы и эвфемизмы: 

1) караа чыраан — букв. «глаза-3 Poss 
засветилась-Pst», т. е. ‘родила’ [Сат 1981: 
44; Курбатский 2001: 2009], караа чырыыр 
‘разрешиться от бремени, родить’ (о женщи-
не) [ТРС 1968: 227] букв. ‘глаза засветятся’: 
караа ‘глаза [ее]’ ~ карак ‘глаз, око’, ‘очко’, 
‘глазок’, ‘ячея’ [ТРС 1968: 227], общетюрк. 
слово, зафиксированное в форме қарақ 
‘зрачок’, ‘глаз’, ‘взгляд’ и под. [ЭСТЯ 2000: 
295]. Э. В. Севортян предположил, что ка-
рак образовано от кара  ‘чёрный’+ умень-
шительный афф. -к [ЭСТЯ 2000: 296]; чыра-
ан / чыры- ‘светить’, ‘становиться светлым, 
освещаться’ [ТРС 1968: 559], общетюрк., 
см. йары- ‘светить’, ‘освещать’, ‘радовать-
ся’ и под. [Севортян 1989: 134]; 

2) олчалыг болган — букв. ‘доходный 
иметь-Pst’, т. е. ‘заимела дар’ — благопо-
лучно родила ребенка: олчалыг ‘выгодный, 
доходный’, ‘несущий удачу’, ‘имеющий 
добычу’ [ТРС 1968: 319], общетюрк. дери-
ват олча ‘находка, добыча’, ‘выгода, удача’, 
перен. разг. ‘пополнение в семье’ (о родив-
шемся ребенке) [ТРС 1968: 319], в других 
тюркских языках олҗа/ олйо / олдо / улца 
... с основным значением ‘добыча, находка, 
приобретение’ [Севортян 1974: 446–447]; 
болган от общетюрк. бол- ‘быть, бывать’, 
‘быть в наличии, иметься, имеет место, 
существовать’ и под. [Севортян 1978: 185–
188; Татаринцев 2000: 241], как вспомога-
тельный глагол с модальным значением 
констатирует факт совершения действия;

3) чиигээн — букв. ‘стала лёгкой’, дан-
ный эвфемизм используется в разговорном 
тувинском языке в переносном значении 
‘родила’: чиигээр/чииге- ‘становиться лег-

ким, облегчаться’, перен. ‘рожать’, ‘деше-
веть, снижаться в цене’ [ТРС 1968: 533], 
дериват чиик — прям. и перен. ‘лёгкий’, 
‘дешёвый’, ‘низкий’ (о цене) [ТРС 1968: 
533], этимология слова отсутствует, хотя 
можно сравнить с именным образовани-
ем на -к, см. йеӊил ‘легкий’, ‘нетрудный’, 
‘легкомысленный’ и под. [Севортян 1989: 
188–189]. 

В разговорном тувинском языке зафик-
сирован фразеологизм адаа чиигээн — букв. 
‘нижняя часть облегчилась’, ‘стала лёгкой’, 
т. е. родила [Сат 1981: 44]: адаа/ адак- ‘низ, 
нижняя часть’, ‘низовье’ [ТРС 1968: 36], 
общетюрк., см. адаа аартаан [Татаринцев 
2000: 56–57];

4) төрүпкен ‘родила’ [Сат 1981: 44], 
төрүүр ‘родить’ [Кенин-Лопсан 1999: 13], 
см. төрүүр / төрү- ‘рожать’ (о женщине), 
‘приносить детенышей, давать приплод’ 
(о животных), ‘класть яйца’ (о птице), ‘ро-
диться’ [ТРС 1968: 420], общетюрк., см. 
дөре- с основными значениями ‘(по)рож-
даться, появляться на свет’, ‘родить, рожать, 
рождать’ [Севортян 1980: 283]. В совре-
менном тувинском языке глагол төрүпкен 
используется по отношению к животным 
со значениями ‘отелилась’, ‘ожеребилась’, 
‘оягнилась’, ‘опоросилась’, тогда как ца-
ган-нурские тувинцы активно используют 
его в отношении женщины: Тос ай болгаш 
төрүүр — ‘Родит через девять месяцев’ 
[Серен 2014: 27; ПМА 1999–2019]; 

5) үндүрер — букв. «выпустить, выве-
сти» (термин бытует среди тувинцев Коб-
доского (Ховдского) аймака Монголии  
[Уламсурэнгийн 2003: 159]), данный эвфе-
мизм используется кобдоскими тувинцами 
в значении ‘родить’: үндүрер понуд. от үн- 
‘выпускать, выводить’, ‘выпускать, изда-
вать’, ‘исключать’, ‘увольнять’, ‘выселять’, 
‘выживать’, ‘изымать’, прям. и перен. ‘вы-
носить’ [ТРС 1968: 448]. Данная лексема в 
значении ‘рождаться (о детях)’ употребля-
ется в тофаларском и туркменском языках 
[Рассадин 1971: 238].  

По отношению к родившемуся ребенку 
используется глагол төрүттүнген ‘родил-
ся- Caus-Rfl- Pst’ от общетюрк. төрү- ‘(по)
рождаться, появляться на свет’ [Севортян 
1980: 283]. 

В значении ‘родиться’ используется так-
же фразеологизм чырык хүн көөр — букв. 
‘светлое солнце видеть’, т. е. ‘появиться на 
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свет’, ‘жить, существовать’ [Хертек 1975: 
195]: чырык ‘свет /светлый’ [ТРС 1968:  
559] от общетюрк. чыры- ‘светиться’ [Рас-
садин 1971: 200], ср. также с др.-тюрк. jarï-/ 
jaru- ‘cветиться’, ‘сиять’, ‘радоваться’ [ДТС 
1969: 243];  хүн ʽсолнцеʼ, ʽденьʼ, общетюрк. 
[ДТС 1969: 326; СИГТЯ 2001: 64–66]: көөр 
‘смотреть’, ‘глядеть’, ‘видеть’ и под. [ТРС 
1968: 258], общетюрк., см. көр- / гөр ‘(у)ви-
деть’ [Севортян 1980: 77; ЭСТЯ 1997: 116].

У кобдоских тувинцев (Монголия) в дан-
ном значении зафиксирован глагол үнер — 
букв. ‘выходить-Fut’ [Уламсурэнгийн 2003: 
159], от общетюрк. үн- ‘выходить, уходить, 
идти’ [Рассадин 1971: 238]. 

В традиционной тувинской семье воз-
раст человека считали с внутриутробного 
периода, поэтому родившийся ребенок счи-
тался уже годовалым бир харлыг төл. 

II. Уруг хини кезер ‘обрезание пупови-
ны ребенка’

Введение ребенка в социум начинается 
со следующего действия — уруг хини кезер 
(лит. тув. язык и язык тувинцев сомона Ца-
гаан-Нуур Монголии) [ПМА 1999–2019], 
уруг хирни кезер [Кенин-Лопсан 1999: 17]. 

Уруг[нуң] хини[н] кезер — букв. «ре-
бенок-Gen пупок-3Poss-Aсс резать-Fut», 
т. е. ‘обрезать пупок ребенка’; компонен-
ты тюркского изафета являются древ-
нетюркскими: см. уруғ ‘зерно, семя, косточ-
ка’, ‘род, потомство’ [ДТС 1969: 615] и стя-
женная форма хин от др.-тюрк. хиндик ‘пу-
пок’ [ДТС 1969: 308]; кезер [кэъзэр] ‘резать, 
нарезать, отрезать’, ‘косить’, ‘жать’, ‘ру-
бить’, ‘оперировать’ [ТРС 1968: 236], а так-
же ‘стричь’ [ТСТЯ 2011: 111] — общетюрк., 
во всех источниках основное значение ‘ре-
зать’, ‘перерезать’, ‘срезать’ [ЭСТЯ 2000: 
55–56]. 

Обряд обрезания пупка совершала ту-
дугжу ‘повитуха’. Она завязывала пупо-
вину ребенка сухожилием ‘сиир’ и резала 
ножницами ‘хачы’, смазанными топленым 
маслом и разогретыми на огне. 

В значении ‘повитуха’ в современном 
тувинском языке преимущественно ис-
пользуется словосочетание хин иези, в пер-
вом компоненте которого видят сокраще-
ние др.-тюрк. слова хиндик ‘пупок’ [ДТС 
1969: 308], т. е. в целом хин иези — близко 
к букв. ‘пупочная мать’. Интересно, что 
реальность слова хин подтверждается упо-
треблением его в посессивных образовани-

ях слова хиндик ‘пупок’: ‘мой пупок’ — хи-
ним, ‘его пупок’ — хини и т. д. 

Судя по имеющимся диалектным ма-
териалам, раньше словосочетание хин иези 
не обладало современной повсеместной 
распространенностью, а ограничивалось 
южными тувинскими говорами (Тере-холь-
ский, Эрзинский районы на юго-востоке 
Тувы, сомон Цагаан-Нуур Монголии). 

В большинстве тувинских диалектов 
(западном диалекте, распространенном в 
Бай-Тайгинском, Баруун-Хемчикском рай-
онах Тувы, центральном диалекте, распро-
страненном в Дзун-Хемчикском районе 
Тувы, а также в языке тувинцев Кызыл-
ского и Тере-Хольского районов Тувы) 
зафиксировано хиндик иези ‘пупочная 
мать-3Poss’ и более полное синтаксиче-
ское построение хинин кескен иези (авазы) 
(букв. «пупок-3Poss-Aсс резать-Pst мать-
3Poss (мама-3Poss)»   — ‘мать (мама), от-
резавшая пуповину’) // хинин кескен адазы 
(букв. «пупок-3Poss-Aсс резать-Pst отец-
3Poss»  — ‘отец, отрезавший пуповину’), 
которое, видимо, и стало источником хин 
иези так же, как и современного выраже-
ния хинин кескен эмчи ‘доктор, отрезавший 
пуповину’. Тувинское хин ие ср. с кирг. 
киндик, алт. киндик, башк. кендек инǝhе, 
уйг. киндик-ана, тоф. хин и т. д. [Батыр-
шина 2008: 11; Чвырь 2006: 56; Дьяконова 
1988: 168].

В ховдинском говоре (говоре кобдо-
ских тувинцев Монголии) в значении ‘по-
витуха’ зафиксировано словосочетание 
суйбажы кижи [ПМА 1999‒2019] — букв. 
«ощупывающий человек»: слово суйбажы 
не зафиксировано в словарях тувинского 
языка, дериват суйба- ‘щупать, ощупывать’, 
‘гладить (рукой)’ [ТРС 1968: 390], в тофа-
ларском языке суйба- ‘щупать, ощупывать’ 
[Рассадин 1995: 65]; суйба + афф. -жы, обо-
значающий  имена лиц по их профессии, по 
роду их занятий и т. п. [Исхаков, Пальмбах  
1961: 154]; кижи [киъжи] ‘человек, челове-
ческий’ — др.-тюрк. слово [ДТС 1969: 310].  

Цаган-нурские тувинцы (Монголия) 
серьезно подходят к выбору хин иези, так 
как верят, что ребенок может унаследовать 
определенные черты ее характера и даже 
судьбу [Серен 2000: 13; ПМА 1999‒2019]. 
И хин иези должна быть не только почитае-
мой в роду, но и благополучной в отноше-
нии потомства.  
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По представлениям тувинцев, пупови-
на является вместилищем жизненной силы 
кут и в период внутриутробного развития 
связывает ребенка не только с матерью, 
но и с верхним миром. Поэтому после от-
падения пуповину хранили в хин хавы [Ке-
нин-Лопсан 1999: 18] — букв. «пупок-Gen 
мешок» — в ‘мешочке пуповины’, который 
подвешивали к колыбели или на священной 
стреле ыдык оък. Это не только символизи-
ровало детей одной матери, но и было «той 
точкой в обрядовом цикле, от которой окон-
чательно расходятся линии новорожденно-
го и женщины-роженицы» [Соломатина 
1985: 53]. 

III. Арыглаашкын (букв. «очищение») 
— следущее родинное действие. Термин 
арыглаашкын означает ‘очистка, очище-
ние, чистка’, ‘вывеивание’, ‘сортирование, 
сортировка’, ‘уборка, приборка’, перен. 
‘кастрирование’ → от гл. арыгла- ‘чистить, 
очищать’, ‘убирать, прибирать’, ‘веять’, 
‘сортировать’, перен. ‘кастрировать’ → от 
прил. арыг ‘опрятный, аккуратный’, ‘чи-
стый’ [ТРС 1961: 71], дериват ары- ‘чи-
ститься, очищаться’, ‘отчищаться’ [ТРС 
1961: 72], общетюрк., см. ары- ‘чистый’ и 
под. [Севортян 1974: 184–186]. Б. И.  Тата-
ринцев предположил, что глагол ары- мо-
жет быть образован от именной основы, 
которая сохранилась в отдельных тюркских 
языках, например, як. аар ‘чистый, лучший’ 
[Татаринцев 2000: 142]. 

По традиционным представлениям ту-
винцев роженица и новорожденный облада-
ли сакральной нечистотой, являлись бужар-
лыг (букв. ‘оскверненные’), были уязвимы 
для различных дурных воздействий, поэто-
му подлежали обряду очищения. Роженицу 
окуривали артыштаар ʻможжевельником’, 
дым которого служил очистительным сред-
ством: этого было достаточно, чтобы роже-
ница и все ее вещи очистились от скверны и 
защитились от дурных воздействий. А шара 
ʻплодный пузырь новорожденного’ вытира-
ли куском чистой мягкой шкуры алгы.

IV. Чаш уруг чуур ‘купание ребенка’ — 
традиционный обряд купания новорожден-
ного [Серен 2000: 13] следует понимать ус-
ловно: он проводился не с гигиенической, а 
с магической целью. Данное действие в ос-
новном схоже с алтайским: повитуха омы-
вала ребенка в артыштыг кара шай ʻчер-

ном чае с можжевельником’, чтобы его тело 
было здоровым [ТБ 1990: 7].  

Чаш уруг[ну] чуур — букв. «грудной 
ребенок-Aсс мыть-Fut» — ‘мытье грудно-
го ребенка’: здесь используется сочетание 
чаш уруг ‘младенец’ (соответствие зафик-
сировано в тофаларском языке чеш уруғ 
[Рассадин 1995: 180]). Этимология лексемы 
чаш не ясна, хотя она встречается во мно-
гих тюркских языках, см. йаш ‘молодой’, 
‘год (жизни)’ и т.  д. [Севортян 1989: 161]; 
уруг  — др.-тюрк. слово, см. уруғ ‘род, по-
томство’ и под. [ДТС 1969: 615]; чуур ‘мыть, 
смывать’, ‘стирать’ [ТРС 1968: 548], основа 
гл. чу- ‘мыть, стирать’ является др.-тюрк. 
[ДТС 1969: 277]. 

В материалах этнографов и историков, 
описавших данное действие, есть некото-
рые отличия. Например, у юго-восточных 
тувинцев лицо новорожденного омывали 
теплым чаем, затем — крепко заваренным 
чаем ‘чемижи чедишкен шай’ (считалось, 
что чай укрепляет организм и хорошо дей-
ствует на кожу), смазывали салом ‘чаг’ или 
топленым маслом ‘саржаг’ пах, подмышки 
и глаза [Потапов 1969: 267]. У цаган-нур-
ских тувинцев ребенка сначала омывали 
черным чаем, затем бульоном, сваренным 
из баранины ‘кара мүн’. Только после это-
го отдавали матери, чтобы она покормила 
его грудью уруг эмзирер [Серен 2000: 13]. 
У монголов при рождении мальчика бу-
льон варили из правой ляжки барана, а при 
рождении девочки — из левой; сначала бу-
льон пила роженица, а затем им омывали 
ребенка [Жуковская 2002: 114]. В  данном 
случае, скорее всего, проявляется универ-
сальная оппозиция мужского и женского 
начал. 

По завершении традиционного действия 
купания новорожденного ‘чаш уруг чуур 
ёзулал’ повитуха приступала к захоронению 
последа ребенка. 

V. Уруг сыртыын шыгжаар ‘захо-
ронение последа ребенка’. По поверьям 
тувинцев, захоронение последа ребенка 
уруг[нуң] сыртыы[н] шыгжаар — букв. 
«ребенок-Gen подушка-3Poss-Aсс хра-
нить-Fut», т. е. ‘уберечь подушку ребенка’ 
[Кенин-Лопсан 1994: 124; Кенин-Лопсан 
1999: 18] имело большое значение для 
жизни новорожденного: считалось, что по-
след ребенка связан с его душой, поэтому 
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жизнь его во многом зависит от того, какие 
предосторожности предпринимались отно-
сительно уруг сыртыы ‘послед, плацента’. 
Отметим, что уруг ‘ребенок’ — др.-тюрк. 
слово [ДТС 1969: 615] (см. выше); сыртыы 
— букв. ‘[его] подушка’/ сыртык ‘поду-
шка’, ‘подставка, упор’; уруг сыртыы анат. 
‘послед’ (у женщины) [ТРС 1968: 398], 
в тофаларском языке сыстық ‘подушка’ 
[Рассадин 1995: 214], этимология этого 
слова неясна; шыгжаар / шыгжа- ‘хра-
нить, сохранять’, ‘беречь’, ‘укладывать, 
класть во что-л.’ [ТРС 1968: 585], тоф. 
чығжаар ‘хранить’ [Рассадин 1995: 273], 
общетюрк., см. йығ- ‘сберегать’, ‘класть’, 
‘бережно класть’, ‘хоронить кости умер-
шего’, ‘прятать’ [Севортян 1989: 271]; 

По этнографическим материалам 
М. Б. Кенин-Лопсана послед завертывали 
в белый войлок вместе с узелком ячменя и 
закапывали ‘чаларадыр’ в восточной части 
юрты [Кенин-Лопсан 1994; Кенин-Лопсан 
1999], поэтому тувинцы говорят: «Хиним 
тудуш төрээн черим» ‘Родная моя земля, с 
которой связана моя пуповина’.

У юго-восточных тувинцев послед заво-
рачивали в шкуру, на которой родился ре-
бенок, и прятали в листве молодых деревь-
ев, у западных — закапывали под кроватью 
роженицы. В ямку, вырытую для последа, 
помещали кусок баранины с пожеланием, 
чтобы ребенок рос физически крепким и 
здоровым, и косточку-астрагал ‘кажык’, 
что символизировало пожелание, чтобы у 
ребенка было много сверстников, с которы-
ми он играл бы в бабки; затем придавливали 
все это камнем и засыпали землей [Потапов 
1969: 267‒268]. 

Цаган-нурские тувинцы послед ребенка 
называют соңгу, заворачивают его в белую 
ткань и оставляют в сухом тенистом месте, 
куда не падают лучи солнца [Серен 2014: 
28], а по нашим сведениям цаган-нурцы 
во время проведения действия ‘соон шыг-
жаар’ прячут послед в сухом месте холма 
[ПМА 1999‒2019].  

Аналогичное действие существует у ал-
тайцев и унгинских бурят, что обусловлено 
верой в связь последа с жизнью ребенка, а 
следовательно, в то, что правильное захоро-
нение последа может уберечь его от осквер-
нения, а жизнь ребенка будет долговечной 
[Шатинова 1981: 79‒80]. Закапывание по-

следа в землю у монголов «означает и его 
возвращение в лоно матери и одновременно 
связь родившегося человека с миром пред-
ков» [Жуковская 2002: 113].

Выводы
Традиционный родильный обряд тувин-

цев имеет много общего с аналогичными 
обрядами других тюркских народов, наце-
ленными на обеспечение условий, способ-
ствующих физическому выживанию и вы-
здоровлению ребенка и матери и в целом 
благополучному исходу родов. 

Анализ лексики традиционных родиль-
ных обрядов позволил выявить следующие 
особенности: а) лексика родильного об-
ряда связана с несколькими этапами дей-
ствий участников обряда: божудуушкун 
‘прием родов’, уруг хини кезер ‘обрезание 
пуповины ребенка’, арыглаашкын ‘очище-
ние’, чаш уруг чуур ‘купание ребенка’, уруг 
сыртыы шыгжаар ‘захоронение последа 
ребенка’; б) в структурном и этимологиче-
ском отношении значительную часть лек-
сики родильных обрядов в тувинском язы-
ке составляют собственно тувинские сло-
ва с общетюркской основой или фразео
логизмы; в) многие понятия, связанные с 
родильным обрядом, передаются эвфемиз-
мами, что направлено на обеспечение безо-
пасности матери и охрану ребенка от злых 
духов или «дурного глаза»; г) понятие, 
обозначающее момент окончания родов, 
выражается лексемами, употребляющими-
ся в переносном значении; д) с течением 
времени значения некоторых слов, связан-
ных с родильными обрядами, подверглись 
сужению или расширению. 

Глоссы 
Aсс — аккузатив (В. п.)
Caus — каузатив (понуд. з.)
Fut — будущее время 
Gen — генитив (Р. п.)
Poss — посессивность 
Pst — прошедшее время 
Rfl – возвратный залог 
3 – 3 лицо 

Сокращения
афф. — аффикс
букв. — буквально
гл. — глагол
др.-тюрк. — древнетюркский
общетюрк. — общетюркское 
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перен. — переносное 
понуд. —понудительное
прям. — прямое 
разг. — разговорное

сущ. — существительное
тоф. — тофаларский язык
як. — якутский язык.

Полевой материал автора
ПМА 1999–2019 ― Полевые материалы автора с 

1999 по 2019 гг. 

Author’s Field Data
Field materials collected by the author from 1999 

to 2018.
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